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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT ON CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC COOP-
ERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE LEBANESE RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS 

The Government of the Lebanese Republic and the Government of the Republic of 
Cyprus, hereinafter referred to as the Contracting Parties, 

Desirous to consolidate friendly relations and promote exchange and mutual under-
standing between the two States in the areas of culture, education and science; 

And mindful to strengthen the said relations on the basis of equality and mutual 
benefit; 

Have agreed on the following: 

Article 1 

Each Contracting Party shall, subject to the laws and regulations in force and in ac-
cordance with the principles of equality and mutual benefit, encourage the exchange of 
programmes and cooperation in the fields of culture, science, education, sports, public 
health and mass media. 

Article 2 

The Contracting Parties shall, subject to their capacities and needs, encourage the 
exchange of visits of authors, artists, cultural officials, performing troops, musical or-
chestras, choirs and dancers, including traditional dancers, and acrobats and shall, when-
ever necessary, hold cultural exhibitions. 

Article 3 

The Contracting Parties shall undertake programmes of exchange and cooperation in 
the field of education by: 

a) exchanging teachers, scientists, specialists as well as scientific delegations in or-
der to participate in scientific conferences and symposia; 

b) granting scholarship awards in the fields of science in technical institutions, uni-
versities and other higher education institutions as agreed upon by the Contracting Par-
ties and according to their respective needs and financial capabilities; 

c) exchanging publications in the field of science, education, medicine, technology, 
literature, national libraries, universities and other educational institutions in the two 
States; 

d) encouraging the study of each other's history, geography, culture and art; 
e) fostering contracts regarding archives, monuments, sites and museums as well as 

the exchange of specialists and materials in the said fields. 
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Article 4 

The Government of the Republic of Cyprus shall, within the limits of its capabilities: 
a) recruit and provide the Government of the Lebanese Republic with experts and/or 

specialised technical personnel to perform the agreed tasks. The terms and conditions for 
such an engagement shall be provided for in a separate contract to be concluded by the 
representatives of the Contracting Parties; 

b) award scholarships and technical training to Lebanese students and trainees in 
Cypriot educational and technical institutions or in universities or other educational and 
technical institutions in countries with which the Republic of Cyprus has made special 
arrangements for this purpose; 

c) favourably consider requests submitted by the Government of the Lebanese Re-
public for organising in Lebanon or in Cyprus study of vocational training courses for 
Lebanese nationals. 

Article 5 

Each Contracting Party shall encourage the exchange of materials and experts in the 
field of adult literacy. 

Article 6 

Each Contracting Party shall strengthen contacts and cooperation between sports or-
ganisations in the two States. For this purpose, each Contracting Party shall, according to 
its needs and capabilities, send to the other Contracting Party athletes, coaches and sports 
teams for friendly visits and competitions and shall encourage the exchange of informa-
tion on sporting techniques and training facilities. 

Article 7 

Each Contracting Party shall encourage the development of youth programmes by 
facilitating contacts and exchange of information as well as reciprocal visits of youth 
groups and organisations in the two countries. 

Article 8 

Each Contracting Party shall, within the limits of their capacities, support cultural 
cooperation between their respective cinematographic, television and radio broadcasting 
corporations as well as the exchange of journalists, films and other audiovisual media 
which may serve the purpose of diffusing each other's values, education and culture in 
the other country. 
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Article 9 

The Contracting Parties shall exchange scientific information in the field of medi-
cine, public health and animal production. 

Article 10 

The Contracting Parties shall encourage cooperation in order to promote the role of 
women in the areas of this Agreement. 

Article 11 

The Contracting Parties shall form a Joint Committee for the implementation of this 
Agreement, which shall comprise the Minister of Education in each Contracting Party 
and other officials concerned in the areas of cooperation. The Joint Committee shall meet 
biannually in either country and shall be responsible for drawing up programmes and 
plans for the implementation of this Agreement. 

Article 12 

Any financial implication concerning the implementation of this Agreement not pro-
vided for in a special agreement or arrangement shall be settled on the basis of reciproc-
ity and within the financial capabilities of each Contracting Party. 

Article 13 

Any dispute arising from the implementation or interpretation of this Agreement 
shall be settled through diplomatic channels. 

Article 14 

This Agreement shall enter into force 30 days after the receipt of the last note by 
which the Contracting Parties notify each other in writing of the completion of the neces-
sary internal procedures for its entry into force. 

Article 15 

This Agreement is concluded for a period of five years and shall be automatically 
renewed for similar periods unless either of the Contracting Parties notifies the other in 
writing of its intention to terminate it six months at least prior to its expiration. 
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DONE at Nicosia on 19/7/2002 in the Greek, Arabic and English languages, each 
text being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall 
prevail. 

For the Government of the Lebanese Republic: 

For the Government of the Republic of Cyprus: 
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[ GREEK TEXT – TEXTE GREC ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION CULTURELLE, ÉDUCATIVE ET SCIENTI-
FIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE LIBA-
NAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE 

Le Gouvernement de la République libanaise et le Gouvernement de la République 
de Chypre, ci-après dénommés les Parties contractantes ;  

Désireux de renforcer les relations amicales et de favoriser les échanges et la com-
préhension entre les deux États dans les domaines de la culture, de l’éducation et de la 
science ; 

Et soucieux de renforcer lesdites relations sur un pied d’égalité et dans un intérêt 
commun ; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Chaque Partie contractante, sous réserve des lois en vigueur et en vertu des principes 
d’égalité et des intérêts réciproques, encourage l’échange de programmes et la coopéra-
tion dans les domaines de la culture, de la science, de l’éducation, des sports, de la santé 
publique et des médias de masse. 

Article 2 

Les Parties contractantes, sous réserve qu’elles en ont les capacités et les besoins, 
encouragent l’échange de visites d’auteurs, d’artistes, de responsables culturels, de trou-
pes de théâtre, d’orchestres, de chœurs et de danseurs, notamment les danseurs folklori-
ques et les acrobates, et organisent le cas échéant des expositions culturelles.  

Article 3 

Les Parties contractantes organisent des programmes d’échange et engagent une 
coopération dans le domaine de l’éducation par l’intermédiaire de :  

a) L’échange d’enseignants, de scientifiques, de spécialistes ainsi que de délégations 
scientifiques afin que ceux-ci participent à des conférences ou à des symposiums ; 

b) L’attribution de bourses d’études scientifiques au sein d’établissements techni-
ques, d’universités et autres établissements de l’enseignement supérieur comme convenu 
entre les Parties contractantes et conformément à leurs besoins et à leurs capacités finan-
cières respectives ; 

c) L’échange de publications dans les domaines de la science, de l’éducation, de la 
médecine, de la technique, de la littérature, des bibliothèques nationales, des universités 
et autres établissements d’enseignement entre les deux États ; 
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d) L’incitation à l’étude de l’histoire, de la géographie, de la culture et des arts de 
l’autre Partie contractante ; 

e) L’encouragement à la conclusion de contrats relatifs aux services des archives, 
aux monuments, aux sites et aux musées et à l’échange de spécialistes et de documents 
dans ces domaines ; 

Article 4 

Le Gouvernement de la République de Chypre doit, dans les limites de ses capaci-
tés : 

a) Recruter et fournir au Gouvernement de la République libanaise des experts et/ou 
du personnel technique spécialisé afin de lui permettre d’exécuter les tâches convenues. 
Les conditions générales de cet engagement doivent être définies dans un contrat séparé 
que doivent conclure les représentants des Parties contractantes. 

b) Accorder une bourse d’études et une formation technique aux citoyens libanais au 
sein d’établissements d’enseignement et de formation technique, d’universités ou de tout 
autre établissement d’enseignement ou de formation technique chypriote dans les pays 
avec lesquels la République de Chypre a conclu des accords spécifiques dans cet objectif.  

c) Examiner favorablement les demandes formulées par le Gouvernement de la Ré-
publique libanaise en ce qui concerne l’organisation au Liban ou à Chypre de stages de 
formation professionnelle à l’intention des ressortissants libanais. 

Article 5 

Chaque Partie contractante encourage l’échange de documents et d’experts dans le 
domaine de l’alphabétisation pour adultes. 

Article 6 

Chaque Partie contractante renforce les contacts et la coopération entre les organis-
mes sportifs des deux États. À cet effet, chaque Partie contractante doit, en fonction de 
ses besoins et de ses capacités, organiser chez l’autre Partie contractante des voyages 
d’athlètes, d’entraîneurs et d’équipes sportives dans le cadre de visites amicales et de 
compétitions et encourager l’échange d’informations sur les techniques sportives et les 
services de formation. 

Article 7 

Chaque Partie contractante encourage l’élaboration de programmes pour les jeunes 
en facilitant les contacts et l’échange d’informations ainsi que les visites réciproques 
d’organismes de jeunesse dans les deux pays. 
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Article 8 

Dans la limite de ses capacités, chaque Partie contractante encourage la coopération 
culturelle entre les sociétés de diffusion cinématographique, télévisuelle et radiophonique 
ainsi que l’échange de journalistes, de films et d’autres médias audio-visuels pouvant 
permettre de diffuser dans l’un des pays les valeurs, l’éducation et la culture de l’autre. 

Article 9 

Les Parties contractantes échangent des informations scientifiques dans les domaines 
de la médecine, de la santé publique et de la production animale.  

Article 10 

Les parties contractantes encouragent la coopération afin de promouvoir le rôle des 
femmes dans les domaines prévus par le présent Accord. 

Article 11 

Les parties contractantes instaurent un Comité mixte dans le cadre de la mise en œu-
vre du présent Accord, comité au sein duquel doit figurer le Ministère de l’éducation de 
chaque Partie contractante, ainsi que les autres organes officiels en charge de la coopéra-
tion. Le Comité mixte se réunira deux fois par an dans l’un ou l’autre des pays et sera 
chargé de l’élaboration des programmes et des projets dans le cadre de la mise en œuvre 
du présent Accord.  

Article 12 

Toute implication financière concernant la mise en œuvre du présent Accord qui ne 
serait pas prévue par un autre accord sera réglée sur la base de la réciprocité et selon les 
capacités financières de chaque Partie contractante.  

Article 13 

Tout différend résultant de la mise en œuvre ou de l’interprétation du présent Accord 
sera réglé par voie diplomatique.  

Article 14 

Le présent Accord entrera en vigueur dans les 30 jours suivant la réception de la der-
nière notification écrite d’une des Parties contractantes à l’autre que toutes les conditions 
propres à son entrée en vigueur ont été remplies. 
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Article 15 

Le présent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans, après quoi il sera tacite-
ment reconduit pour des périodes successives de cinq ans à moins qu’il ne soit dénoncé 
par écrit par l’une ou l’autre des Parties contractantes au minimum six mois avant 
l’expiration de ladite période. 

FAIT à Nicosie le 19 juillet 2002 en langues grecque, arabe et anglaise, tous les tex-
tes étant également authentiques. En cas de divergence d’interprétation, le texte anglais 
prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République libanaise : 

Pour le Gouvernement de la République de Chypre : 
 



 




